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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

C1IOFOARA

MERKAY

IIPABHTEJICTBOTO HA PEIIYEJIHKA ECTOH4A

H

IIPABHTEJICTBOTO HA PEIIYBJIHKA BTL6JIFAPWI4,

3A IPEMAXBAITE HA H3HCKBAIIETO 3A BR3H

rlpaBneircToro lna Peny6nmrca EcToiilH i npanfHTCJICTBOTO IIa Peny6imxa
Brrapnms, rapqarmR no-naTaic "JjoronapimRire cTpafm",

B xenanaeTo cii )xa ynecn3BaT CBooaIIoTO ;IBIDhCCHHO ia CBOIITC rpaxIaHn 11 Ho
TaK'IB iiaqiii aa pa3BMBaT 4o6p1Te OTIIOmCIIIA MC)IC44 ABeTe cTpail4,

cc cnopasymaxa 3a cieinoTo:

'qTen 1

Fpaxcvanwre na BCaeca )joronapAma cTpana, icowro 1prTrC)aBaT BanJiIIH oy~enrn
3a m 3 'ynanc, nocoqcnn n FpJoCCnCTo KLM nac-rosmaTa CnoroA6a, MoraT
mnoroxpano Aa BinaT na TepwTopasrra na ApyraTa AoroBapnma cTpana H ga

rnpe6nBaBaT TaM 6e3 B1n3H aa cpo He no-ajidbr OT 90 (aBeeTcaCT) JJHI B paMK14Te Ha
6 (mecT) Meceila.

qae 2

1. Fpa.caanIrre na Peny6mia EcToHuh, npHrTc'aTcJin Ha BMaJiRII AHluIoMoaTqICCICH

fiaGllOpTH, cOHiio ca Cly~xrrCH na ;lHJIOMaTIqCCKO Hill! KOiCyJIicKO

nPeTpcTaBnTCflCTBO Ha TCeITOpIMTa Ha Peny6ninca BEimnapax win ca rrpegcTaBinTeInT
na meaczynapona opraniaiw. ctc ceanasme na TpfTopHITa na Pcrry6nxa
B'rarapnA, moraT ja Bjnf3aT, nanycxaT R_ npc6nnaaT ina icina TCpTopA 6c3 Bina
3a AealH CpOK Ha CBorra aKpe;HTalHA.

2. rpax T4anrre na Pery6jrRxa Bmrapan, nprecxaTeiRn a BaaJHV1R1 lRHTIoMarTrqCCIC14
HnH cnyxcc611niIariopTH, Konro ca CJTy)XrrcuJ 1a THITiOMaTH'-qccKo HIH KoiieyCJCKo
npecTaBHTCfcTno Ha TCpITopHJaTa Ha PeIy6JIHKa ECTOImS WIn ca rIpcflcTaBirrTI
na mew ynapogna opraniaim JeC ceaanRme na TepnrropRsrra na Peny6nmca
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ECTOIHJI, MoraT fla BjinIaT, nanycKaT amA npe6BaBaT Ia nefina TeprropA 6e3 B113a
3a tesimA cpoK Ha cnora aicpejaTaAKA.

3. Fpazannrc Ha gspucaiaTa na cflHaTa AoroBaplfla erpana, qacoBc na
CCMC4CTBaTa Ha nHmua, IIOCOqICHH B aJIHc 1 11 aJII4HOA 2, 1O40O )I R rT 3aCeTHO C TAX
B eIo AOMa1RCT1O H RMaT a1Cpefi4T3UHM OT jpyraTa oroBap1Ia cTpana, MOraT la
3JR13aT, rrarrytcaT 4 npe64BaBaT Ha rcpwroparara na gpyraTa Aoronapngia eTpana 6e3
BR3, a1O CaMHTC TC ca HpI4TC)1aTCJIH Ha Ba1rIHAHH ;I1i4HiOMaTIP]CCCH JI cJIy) c61
naCnopTH.

qaen 3

KaTo cc imnmioqaT pawnope6re na Minca 2, c npeMaxBancTo na 43HcBaneTo 3a
R3T4 ne cc rrpe ocTaB ripano ira pa6oTa na rparanwTe nra joronapangre cTpam.

JInja, Konro BJH13aT na TepfTOp0 iTa na gpyraTa JorOBap sna cTp1t1 c tjcI fla
ynpa)K1HBaT ipoocYlcR, j1a Cc o6yqaBaT 1Mar 3a cpoK, Ha1iaiBmaBaI 90 (ACeTecCCT)
AIRa B paMKICTC n_ 6(mecT) MeCe~ia, ca 3agjDKeii )ja cc cgo6RaaT urpenapRrcmno c
B3a rnia pyrn Hco6xogixmn paspcmcns.

qaen 4

Fpaxqcarrc na eU1a OT JoroBap miaTe cTpaIHH MoraT xa Bfih3aT H 1I3fl1R3aT or
TCpi1TopRMTa iia ,zpyraTa AoroBapinna cTpaH1 na aceKi4 rpancnqe nynrCT, OTK1J4T 3a
MKe I:Yi1aPoQI IThrTTI-qeciC Tpa(ax rpa yciione, qc orronapSrrT Tia ycIoBrrwra,
H3HCKBaH14 OT HaIiOHaIHOTO 3aoHofaTCJICTBO na gpyraTa AoroBapIa c Tpana 3a

BJ i3aHC, )ABHDCCHHC H InpC6HiaBaHC Ha My)K4gCHi.

qaen 5

IlpeMaxBancTo na H311CK(BaHcTO 3a BH3W He ocBo6ojaBa JiffaTa, noinmBawIr CC OT

leyro iro CHJiTTa -ra iTaCToffm0T aTa CnoroGa, OT ITeOfxQOHMOCTra ga Cr1a31aT

jCicTBaIXTc 3aKO14 Ii pa3nopcfia BIB BCAKa AoroBap~ma cTpaia, BKIIWfIrCJJiO
3aKOHHTe H pamnope)f6HTe, OTHaCMIHj CC A0 Bna3aHe, rIpe6IBaBaHe - BpeMe1HO FiflH

iloCT05HHO - R pa6oTa.

qaen 6

1. HacToAMnaTa Cnorog6a ne 3acara npanoo na xoMrCTirrnTmTc opraiR ia nesnca
NoroBapAuxa cTpaia fa 0TKa)aT BjIIaHuc Hmi rrpcGmaBaHC na CBOA TCPRTopR Ha
flHIja, CqI4TaHH 3a aic)KeiaHa.

2. KOMiTHTrrc oprani ia Bc1a NoroBapAinia cTpana iHeMaT o6paTro 6C3
4bopMannocTaI Herfm rpaxaua Ha Henia TeprropR rio BC31KO peMe.
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'qTen 7

BcsIa )Joroapiua cTpara MoXCe IpeMemii i a IpeycTaioBr4, 431gsJ1O H11r oTqacT,

H3riTIiiCIHCTo na nacToanMaTa Cnorog6a, c niarioqcinc na -in 6, aimRrcM 2 na
CnoroI6aTa, no rpiqHEM, CB-bp3aiH C o61ecTBeHHA peg, HagHoiiaJIHaTa CIIypHOCT
HAR 3fpaBe, H)im no apyra ocnonaxenna npwqniia qpe3 icMeno yaewmojieHnie go
jgpyara )Ioronapma epania, H3IrpaTCeo no 4Ilfr0ioMaTHqCCicr rbT.
HpcycTanOAlnanicTo ia r3rrmbJriCreTo RJma Ti cBnna riea6anro if 3ana3na

eHCTBICTO Cr 40 1O-HaTaThIIIHO yBCflOMeICHHe.

'len 8

1. JoroBapSmiTeT a cpam CII pa3MCnAT o6paaIp OT CBoRTe BaYIImlmI gOICYMCRT 3a
rrHhyaarie, rocoqenar n npniocercireno ILm nacroAmaTa Cnrorof6a nat-icno 30
(pivwceT) 4DM upeAi BJIJaae B cwa na nacTo niaTa Cnoro6a.

2. Aco ela OT ;oronaprnire cTpanm IR3MCII CROIITe goCyMeIITf 3a iIwynane,
nocoqcnn B llpnxAoKennReTo KimM nacToAIwaTa Ciorog6a a.nH BTBCAC HOBI
gCKyM0HTI4 3a IlhTyBanc 0104 Bfc3aHC B cmiia na Cnoro6ara, T1 npCOCTaBM na
gpyraTa JoroBapIIa crpana o6pa3ia OT TC3{ AonyMeirrii no iirIMiomaTqcCKI uiT
naM-Mainco 30 (Tpmwecer) ,nr rpegr TSXI-OTO B~bae)Kglane.

qaen 9

HacomgaTa Cnoro46a cc CKInIoqBa 3a iicorip0fl0ICo cpoic. Bcica goroiaprina
cTpaHa MO)xcO a A ricpClaTH 110 BCASKO BpCMC C IIHCMCHO IpC4H3BCCTH0 Ho
;VrIioMoaTIqec1 r.6T. B T03H cJryqa Ciorol6aTa npexpana AeIcTBiiero cii 30
(TpuafeceT) gDM (r 4araTa ra ronyqanaie ira rpeI3neCTxCTO.

4Asc 10

HacToh~maTa Cnorol6a BjfR3a B cana 30 (TpRnAcccT) InI OT gaTaTa na nonyra~ane na
iocfleHaTa OT HOTIaTe, yBC4OMBamiia Apyrara JoroBapAlrna cTpana 3a H3rirJIHOiiiCTC

na nIeo6xoRmrTe BTpemna II3iICKBaI{ 3a nninane B caia na Cnoroa6aTa.

HroTBena B ....... ...................... B ABa OpT4THI1aJi1m cK3CMnlrSIpa, BCeKH o
TAx na ecToncxa , 6ijirapccn ii anr riCi4 C3eA4, iaTo BCIIqMIC TCCTOBC ca c
eliiaxna crna. B cny ati na panmni nrpa TtnyBanewo, HTpe j4MCTBO rmia
anrjnimiciKmT TCKCT.

3a HpaBHTeCJCTBOTO na 3a IpaBHTe[CTBOTO na
Penyfiar ca EcTonus: Penydinna E-arapnu:



Volume 2353, 1-42264

1IPHJIO)CEHHE
IC'.M CnoroJ6aTa MCVY H1paBHTeJICTBOTO Ha Peuy6irnca EcTonun m

BpaIwfeJICTBOTO Ha Penyfuuca Biarapwz 3a npeMaxnane na
H3HCKBaHeT0 3a BH3H

AoKyMeHTTe 3a rrTyBaie na Pery6HKa EcToHnA ca cdneg IHTe:

- nacriopT iRa CCTOFCKH 'pa Ka{HT;

- IruiOMaTrqccxH riacrIopT;
- yAocTonepemre 3a Bpriiane B EcToHIS;
- MopAmiKa Ki1m11K4a.

2oKyMcn rTc 3a n'IryBanIc na Pcrry6nnxa BInrapnsi ca cuqganrrc:

- nacilopT;
- jfrHiJoMaTWqcCXI FracTTopT;
- cnyxe6en lacrIopT;
- MOP~AIK14 IIaCdiopT;
- BpeMCIICII fOKyMCT 3a 3aBpBgnIe B Periy6Jmca BiinrapiA (lassez-passer)
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
BULGARIA ON ABOLITION OF VISA REQUIREMENT

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Republic of
Bulgaria, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desirous to facilitate the free movement of their citizens and thus to develop the good
relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of either Contracting Party holding a valid travel document, as specified in
the Annex to the present Agreement, may enter repeatedly the territory of the other Con-
tracting Party and stay there for a period not exceeding ninety (90) days within a period of
six (6) months without a visa.

Article 2

1. Nationals of the Republic of Estonia holding valid diplomatic passports who are ap-
pointed to diplomatic mission or consular post on the territory of the Republic of Bulgaria
or are representatives to an international organisation residing on the territory of the Repub-
lic of Bulgaria may enter into, depart from or stay on that territory without a visa for the
period of their accreditation.

2. Nationals of the Republic of Bulgaria holding valid diplomatic or service passports
who are appointed to diplomatic mission or consular post on the territory of the Republic
of Estonia or are representatives to an international organisation residing on the territory of
the Republic of Estonia may enter into, depart from or stay on that territory without a visa
for the period of their accreditation.

3. Nationals of either Contracting Party who are members of family of the persons re-
ferred to in paragraphs 1 and 2 and who live with them in a household and who have ac-
creditation of the other Contracting Party, may enter into, depart from or stay on the
territory of the other Contracting Party without a visa if they themselves are holders of valid
diplomatic or service passport.

Article 3

Excluding the provisions of Article 2, abolition of visa requirement does not grant the
right to work to the nationals of the Contracting Party. Persons who enter the territory of
the other Contracting Party to engage in professional activities, to study or for a period ex-
ceeding ninety (90) days within the period of six (6) months are obliged to obtain a visa or
other necessary permit in advance.
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Article 4

Nationals of either Contracting Party may enter and leave the territory of the other
Contracting Party at each border crossing point open for international passenger traffic,
provided that they meet the conditions required by national legislation of the other Con-
tracting Party for the entry, movement and sojourn of foreigners.

Article 5

The abolition of the visa requirement does not exempt persons benefiting under this
Agreement from the necessity to comply with the laws and regulations in force in each
Contracting Party, including those concerning entry, residence temporary or permanent and
work.

Article 6

1. This Agreement shall not affect the right of the competent authorities of each Con-
tracting Party to refuse entry into or stay in their territory to persons considered undesirable.

2. The competent authorities of each Contracting Party shall readmit without formality
into its territory at any moment any of its nationals.

Article 7

Each Contracting Party may temporarily suspend, in whole or in part, the implemen-
tation of this Agreement, except for Article 6 paragraph 2, for reasons of public order, na-
tional security or health or other justified reason by notifying the other Contracting Party
in writing through diplomatic channels. The suspension shall enter into force immediately
and shall remain in force until further notice.

Article 8

1. The Contracting Parties shall exchange samples of their valid travel documents
specified in the Annex to the present Agreement not later than thirty (30) days before the
entry into force of the present Agreement.

2. If either Contracting Party modifies its travel documents specified in the Annex to
the present Agreement or introduces any new travel documents after entry into force of the
Agreement, it will provide the other Contracting Party with the samples of such documents
through diplomatic channels at least thirty (30) days before they are introduced.

Article 9

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. The Agreement may be
terminated by either Contracting Party at any moment by notifying in writing through dip-
lomatic channels. In this case the Agreement shall terminate (30) days from the date of the
receipt of such a notice.
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Article 10

This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date of the receipt of
the latter of the notes, notifying the other Contracting Party that the necessary internal re-
quirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

Done at Tallinn on 11 June 2003 in two originals, each in the Estonian, Bulgarian and
English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation
the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Estonia:

MARGUS LEIVO

For the Government of the Republic of Bulgaria:

LYUBOMIR IVANOV
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA

ON ABOLITION OF VISA REQUIREMENT

The travel documents of the Republic of Estonia shall be as follows:

- passport of Estonian citizen

- diplomatic passport

- certificate of return to Estonia

- seaman's discharge book

The travel documents of the Republic of Bulgaria shall be as follows:

- ordinary passport

- diplomatic passport

- service passport

- seaman's passport

- temporary document for return to the Republic of Bulgaria (laissez-passer)
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[ ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN ]

EESTI VABARJIGI VALITSUSE

JA

BULGAARTA VABARIIGI VALTS1USE

VAHELINE

VIISAKOHUSTUSE KAOTAMISE KOKKULEPE

Eesti Vabariigi valitsus ja Bulgaaria Vabariigi valitsus (edaspidi nimetatud

"lcpingupoolcd"),

soovides hblbustada kodanike vaba liikumist ja seeldbi arendada kahe lepingupoole

vahelisi s6bralikke suhtcid,

on kokku lcppinud jrgmiscs:

Artikkel 1

Lepingupoole kodanikul, keliel on kokkuleppe lisas nimetatud kehtiv reisidokument,

on 5igus korduvalt siseneda teise lepingupoole territooriumile ja viibida seal irna

viisata kuni iibeksakiimmend (90) piieva kuue (6) kuu jooksul.

Artikkel 2

1. Eesti Vabariigi kodanikud, kellel on kehtiv diplomaatiline pass ja kes tdidavad

tocnistustilcsandeid Bulgaaria Vabariigi territooriumil asuvas diplomaatiliscs

esinduses vfi konsulaarasutuses v~i Bulgaaria Vabariigi territooriumil paikneva

rahvusvahelise organisatsiooni liikmena, v6ivad orna lfhetusaja jooksul sinna

siscneda, seal viibida ning scalt lahkuda ilma viisata.

2. Bulgaaria Vabariigi kodanikud, kellel on kehtiv diplomaatiline pass vbi

teenistuspass ja kes tiidavad teenistusillesandeid Besti Vabariigi territooriumil asuvas
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diplomaatilises esinduses v6i konsulaarasutuses vbi Eesti Vabariigi territooriumil

paikncva rahvusvahelisc organisatsiconi liikmena, v6ivad orna lahctusaja jooksul

sinna siseneda, seal viibida ning sealt lahkuda ihma viisata.

3. M6Iema lepingupoole kodanikud, kes on paragrahvidcs I ja 2 nimetatud isikute

perekonnaiikmed ja elavad nendega fibises majapidamises Ding on teise lepingupoole

poolt tunnustatud, v6ivad siseneda teise lepingupoole territooriumile, viibida seal ja

sealt lahkuda ilma viisata, tingimusel, et nad ise on kehtiva diplomaatilise vai

teenistuspassi omanikud.

Artikkel 3

VAlja arvatud artiklis 2 sdtestatu, ci anna viisavabadus lepingupoole kodanikele 5igust

t66tada. Isikud, kes soovivad siseneda teise lepingupoole territooriumile eesmdrgiga

seal t66tada, 5ppida v6i pikemaks ajaks kui Oheksakiimmend (90) paeva kuue (6) kuu

jooksul, on kohustatud eclnevalt murctscma vastava loa.

Artikkel 4

Kummagi lepingupoole kodanikud vdivad siseneda ja lahkuda teise lepingupoole

territooriumilt k5ikide rahvusvaheliseks reisijateveoks avatud piiripunktide kaudu,

tingimusel, et nad vastavad teise lepingupoole siseriiklikus seadusandluses sgtestatud

tingimustele, mis puudutavad vlismaalaste sisenemist, liikumist ja ajutist viibimist.

Artikkel 5

Viisakohustuse kaotanine ei vabasta selle kokkuleppe alia kiiivaid isikuid kohustusest

t iita m~lerna lepingupoole kehtivaid seadusi ja eeskirju, scalhulgas neid, mis

reguleerivad sisses~itu, ajutist v6i alalist elamist ning t66tamist.
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Artikkel 6

1. Kokkulepe ci m~juta kunmmagi lepingupoole pdidevate ametiasutuste igust

kclduda andmast riiki sisencmise v~i seal viibimise luba isikulc, keda loctaksc

ebasoovitavaks.

2. M6lema lepingupoole plidevad ametiasutused kohustuvad oma kodanikke igal ajal

ilma formaalsuseta oma territooriumile tagasi v6tma.

Artikkel 7

Kumbki lepingupool vbib avaliku korra, riigi julgeoleku v~i rahvatervise huvides v6i

muudel kaalukatcl p5hjustel ajutiscit tdiclikult v6i osaliscit peatada kiicsolcva

kokkulcppc, vilja arvatud artikkcl 6 15ikc 2, rakcndarnise, teavitades teist

lepingupoolt kirjalikult diplomaatiliste kanalite kaudu. Peatamine jbustub

viivitamatult ja jddb j5usse edasise teateni.

Artikkel 8

1. Lepingupooled vahetavad kokkuleppe lisas nimetatud kehtivate reisidokumentide

naidised vaihemalt kolmkcimmend (30) pieva enne kokkuleppe j6ustumist.

2. Kui parast kokkuleppe j~ustumist lepingupool muudab kokkuleppe lisas nimetatud

reisidokumente v~i kehtestab uut liiki reisidokumendi, edastab ta teisele

lepingupoolele diplomaatiliste kanalite kaudu sellise doknumendi niidise viihemalt

kolmkiimmend (30) paeva enne dokurnendi kehtestamist.

Artikkel 9

Kokkulcpc on s~lmitud mikiramata ajaks. Kunmalgi lcpingupoolel on 5igus

kokkulepe igal ajal 15petada, teavitades sellest kirjalikult diplomaatiliste kanalite
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kaudu. Sellisel juhul lpeb kokkulepe kolmkimmend (30) pdeva m66dumisel sellise

teate kfittesaamise pievast.

Artikkel 10

Kokkulepe j6ustub kolmekilmne (30) pieva m66dumisel viimase noodi, millega

teisele lepingupoolele teatatakse kokkuleppe jbustumiseks vajalike siseriiklike

tingimuste tditmisest, kttesaamise pdevast.

S6lmitud Tallinnas 11. juunil 2003 kahes ckscmplaris cesti, bulgaaria ja inglisc

keeles, kik tekstid on vbrdselt autentsed. Trlgendamiserinevuste korral vbetakse

aluseks ingliskeelne tekst.

Eesti Vabariigi

valitsuse nimel

Bulgaaria Vabariigi

valitsuse nimel
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LISA

Ecsti Vabariigi ja Bulgaaria Vabariigi vahelise

viisakohustuse kaotamise kokkuleppe juurde

Eesti Vabariigi reisidokumendid on:

- Eesti kodaniku pass

- diplomaatiline pass

- tagasip66rdumistunnistus

- meremehe teenistusraamat

Bulgaaria Vabriigi reisidokumendid on:

- kodanikupass

- diplomaatiline pass

teenistuspass

meremehe pass

- Bulgaariasse tagasip66rdumise dokument (laissez-passer)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE D'ESTONIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE
CONCERNANT LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DE VISAS

Le Gouvernement de la R~publique d'Estonie et le Gouvernement de la R~publique de
Bulgarie (ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes"),

D~sireux de faciliter la libre circulation de leurs citoyens et de renforcer les relations
amicales entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante titulaires d'un document de
voyage en cours de validit& tel que pr~cis6 A lannexe au present Accord, peuvent entrer A
plusieurs reprises dans le territoire de l'autre Partie contractante et y s~journer sans visa
pendant une priode n'exc~dant pas quatre-vingt-dix (90) jours au cours d'une p~riode de
six (6) mois.

Article 2

1. Les ressortissants de la R~publique d'Estonie titulaires d'un passeport diplomatique
en cours de validit6 qui sont affect~s A une mission diplomatique ou A un poste consulaire
sur le territoire de la R~publique de Bulgarie ou sont repr~sentants d'une organisation inter-
nationale situ~e sur le territoire de la R~publique de Bulgarie peuvent entrer dans ce terri-
toire, y sjourner et en sortir sans visa pendant toute la dur~e de leur accreditation.

2. Les ressortissants de la R~publique de Bulgarie titulaires d'un passeport diplomati-
que ou officiel en cours de validit6 qui sont affect~s A une mission diplomatique ou A un
poste consulaire sur le territoire de la R~publique d'Estonie ou sont repr~sentants d'une or-
ganisation internationale situ~e sur le territoire de la R~publique d'Estonie peuvent entrer
dans ce territoire, y sjourner et en sortir sans visa pendant toute la dur~e de leur accredita-
tion.

3. Les ressortissants de lune ou lautre Partie contractante qui sont membres de la fa-
mille de lune des personnes vis~es aux paragraphes 1 et 2, qui vivent avec eux sous le
mme toit et qui sont accr~dit~s par lautre Partie contractante, peuvent entrer dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, y sjourner et en sortir sans visa s'ils sont eux-memes
titulaires d'un passeport diplomatique ou officiel en cours de validit&

Article 3

A lexception des dispositions de larticle 2, la suppression d'obligation de visa n'accor-
de pas aux ressortissants de la Partie contractante le droit d'exercer un emploi. Les person-
nes qui entrent dans le territoire de lautre Partie contractante pour se Iivrer A des activit~s
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professionnelles, y poursuivre des etudes oH y sejourner pendant une pdriode n'exc~dant
pas quatre-vingt-dix (90) jours au cours d'une pdriode de six (6) mois doivent au prdalable
obtenir un visa ou tout autre permis ncessaire.

Article 4

Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante peuvent entrer dans le territoire
de lautre Partie contractante et en sortir Ai chaque point de passage frontalier ouvert au trafic
international de passagers, sous r~serve qu'ils remplissent les conditions requises par la l&-
gislation nationale de lautre Partie contractante pour l'entr~e, la circulation et le sjour des
6trangers.

Article 5

La suppression de l'obligation de visa ne dispense pas les personnes qui en b~n~ficient
en vertu du present Accord de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements en vi-
gueur sur le territoire de chaque Partie contractante, notamment ceux s'appliquant A l'entr~e,
la residence temporaire ou permanente et l'emploi.

Article 6

1. Le present Accord n'affecte pas le droit des autorit~s comptentes de chaque Partie
contractante de refuser l'entrde ou le sjour sur leur territoire aux personnes jugdes ind~si-
rables.

2. Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante sont tenues de r6admettre
sur leur territoire en tout temps et sans formalit~s leurs propres ressortissants.

Article 7

Chaque Partie contractante peut, pour des raisons d'ordre public, de sdcurit6 nationale,
de sant6 ou toute autre raison s~rieuse, suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'ap-
plication du present Accord, A l'exception du paragraphe 2 de 'article 6, en le notifiant par
6crit Ai lautre Partie contractante par la voie diplomatique. La suspension prend effet imm&-
diatement et reste en vigueur jusqu'd nouvel avis.

Article 8

1. Les Parties contractantes 6changent les mod~les de leurs documents de voyage en
cours de validit6 prcis~s A l'annexe au present Accord au plus tard trente (30) jours avant
l'entr~e en vigueur du present Accord.

2. Si lune ou lautre Partie contractante modifie ses documents de voyage prcis~s A
lannexe au present Accord ou adopte de nouveaux documents de voyage apr~s l'entr~e en
vigueur de l'Accord, elle fait tenir A lautre Partie contractante, par la voie diplomatique, les
mod&les des nouveaux documents, au plus tard trente (30) jours avant la date de leur adop-
tion.
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Article 9

Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~termin~e. L'Accord peut tre d~nonc6
d tout moment par l'une ou l'autre Partie contractante en adressant d l'autre, par la vole di-
plomatique, une notification 6crite A cet effet. L'Accord cesse alors davoir effet trente (30)
jours A compter de la date de rception de cette notification.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le trenti&me (30e) jour A compter de la date de
rception de la dernire des notes diplomatiques par laquelle les Parties contractantes se se-
ront notifi6 l'accomplissement de leurs formalit~s internes respectives pour 1'entr6e en vi-
gueur de l'Accord.

Fait A Tallinn le 11 juin 2003, en double exemplaire, en langues estonienne, bulgare et
anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte
anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Estonie:

MARGUS LEIVO

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bulgarie:

LYUBOMIR IVANOV
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ANNEXE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RfEPUBLIQUE D'ES-
TOME ET LE GOUVERNEMENT DE LA RfEPUBLIQUE DE BULGARIE CONCER-

NANT LA SUPPRESSION DE L'OBLIGATION DE VISA

Les documents de voyage de la R6publique d'Estonie sont les suivants:

- Passeport de citoyen estonien;

- Passeport diplomatique;

- Laissez-passer de retour en Estonie;

- Livret maritime.

Les documents de voyage de la R6publique de Bulgarie sont les suivants:

- Passeport ordinaire;

- Passeport diplomatique;

- Passeport officiel;

- Passeport de marin;

- Document temporaire de retour en R~publique de Bulgarie (laissez-passer).


